
Il	est	grand,	le	mystère	de	la	foi	:

℟.	Nous	annonçons	ta	mort,	Seigneur	Jésus,
nous	proclamons	ta	résurrection,
nous	attendons	ta	venue	dans	la	gloire.
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Le	peuple	répond	:

Le	prêtre	introduit	l'acclamation	suivante	:









Acclamons	le	mystère	de	la	foi	:

℟.	Quand	nous	mangeons	ce	Pain	
et	buvons	à	cette	Coupe,	
nous	annonçons	ta	mort,	Seigneur	ressuscité,
et	nous	attendons	que	tu	viennes.
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Nouvelle	traduction	du	missel	romain	(2021)




 
 










 












 

nes.vientuquedonstenatnousetté,

sus cires

cet teà

gneurSei

vonsbu

mort,

etPain

foi :lare de

taçons

ce

nonan

geonsman

pe, nous

nousQuand

Cou

tèAcclamons le mys
Le	peuple	répond	:

Le	prêtre	introduit	l'acclamation	suivante	:



Qu'il	soit	loué,	le	mystère	de	la	foi	:

℟.	Sauveur	du	monde,	sauve-nous	!
Par	ta	croix	et	ta	résurrection,	tu	nous	as	libérés.
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Le	peuple	acclame	:

Le	prêtre	introduit	l'acclamation	suivante	:





Proclamons	le	mystère	de	la	foi	:

℟.	Gloire	à	toi	qui	étais	mort,
gloire	à	toi	qui	es	vivant,
notre	Sauveur	et	notre	Dieu	:
Viens,	Seigneur	Jésus	!
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Proclamons le mystère de la
Le	peuple	acclame	:

Le	prêtre	introduit	l'acclamation	suivante	:








